
БЛИЗКИ ПЕРИФРАСТИЧНИ ВРЕМЕНА  

Temps immédiats  

[там имедиа ] 

  

   

 

Близки перифрастични времена са тез, които изразяват действия свързани с момента на 
говоре. Съществуват : 

o Близко бъдеще (futur proche) [фютюр прош] 
o Близко минало (passé récent) [пасе ресан] 
o Близко бъдеще в миналото (futur proche dans le passé) [фютюр прош дан лъо 

пасе] 
o Близко минало в миналото (plus – que – parfait immédiat) [плюс къ парфе 

имедиа] 
 

 

 Близко бъдеще  

Близко бъдеще 

 

Близко бъдеще изразява действия спрямо даден сегашен момент, които ще се извършат 
скоро след момента на говоренето. Образува се от сегашното време на глагола aller и 
сегашния инфинитив на спрегаемия глагол. 

 
Aller [але] /отивам/ 

 

 Единствено число Множествено число 

1 л. Je vais [жъ ве] /аз отивам/ Nous allons [нузалон] /ние отиваме/ 

2 л. Tu vas [тю ве] /ти отиваш/ Vous allez [вузале] /вие отивате/ 

3 л. Il/elle va [ил/ел ва] /той/тя отива/ Ils/elles vont [ил/ел вон] /те отиват/ 

 
Примери: 

Je vais chanter. [жъ ве шанте] /скоро ще пея/ 
Je vais être diplomé. [жъ ве етр дипломе] /ще се дипломирам много скоро/ 
Tu vas choisir. [тю ва шоазир] /ти скоро ще избираш/ 

Il va descendre. [ил ва десандр] /той скоро ше слезе/  
Nous allons savoir. [нузалон савоар] /всеки момент ще разберем/ 

Vous allez danser. [вузале дансе] /скоро ще танцуваме/ 
Ils vont boire. [ил вон боар] /те ще пият след малко/ 
 

Отрицателни форми се образуват като поставим частиците ne и pas преди и след 
спрегнатия глагол aller, например: 

Je ne vais pas chanter. [жъ нъ ве па шанте] /скоро няма да пея/ 
Ils ne vont pas boire. [ил нъ вон па боар] /те няма да пият/ 
 

 

 Близко минало  

 
Близко минало изразява действие, което току-що е извършено. Образува се от 

сегашното време на глагола venir + de + сегашния инфинитив на спрегаемия глагол. 



 

Venir [вънир] /идвам/ 
 

 Единствено число Множествено число 

1 л. Je viens [жъ виен] /аз идвам/ Nous venons [ну вънон] /ние идваме/ 

2 л. Tu viens [тю виен] /ти идваш/ Vous venez [ву въне] /вие идвате/ 

3 л. Il/elle vient [ил/ел виен] /той/тя 

идва/ 

Ils/elles viennent [ил/ел виен] /те идват/ 

  
Примери: 
Je viens de parler à Olivier. [жъ виен дъ парле а оливие] /преди малко говорих с 

Оливие/ 
Elle vient de finir son travail. [ел виен дъ финир сн травай] /тя свърши работа 

преди малко/ 
Nous venons de recevoir une carte postale . [ну вънон дъ ръсъвоар юн карт постал] 
/току-що получихме пощенска картичка/  

Ils viennent de vendre leur maison. [ил виен дъ рандр льор мезон] /те продадоха 
къщата си наскоро. 

 
 
 

   

 Близко бъдеще в 

миналото 

 

Близко бъдеще в миналото изразява действие, което предстои да се извърши скоро след 

даден минал момент. Образува се от минало несвършено време на глагола aller  + 
сегашния инфинитив на спрегаемя глагол: 
 

Aller в минало несвършено време: 
 

 Единствено число Множествено число 

1 л. J’allais [жале] Nous allions [нузалион] 

2 л. Tu allais [тю але] Vous allies [вузалие] 

3 л. Il/elle allait [ил/ел але] Ils/elles allaient [илзале/елзале] 

 
Примери: 
J’allais parler, quand … [жале парле кан...] /тъкмо щях да заговоря, когато.../ 

J’allais me laver, quand …[жале мъ лаве кан...] /щях да се мия, когато.../ 
 

 

 

   

 Близко минало в 

миналото 

 

 
Близко минало в миналото изразява действие, което е извършено непосредствено преди 

друго минало действие. Образува се от минало несвършено време на глагола venir + de 

+ сегашния инфинитив на спрегаемия глагол. 



 

Venir в минало несвършено време: 
 

 Единствено число Множествено число 

1 л. Je venais [жъ въне] Nous venions [ну вънион] 

2 л. Tu venais [тю въне] Vous veniez [ву въние] 

3 л. Il/elle venait [ил/ел въне] Ils/elles venaient [ил/ел въне] 

 

Примери: 
Je venais de parler, quand… [жъ въне дъ парле, кан...] /тъкмо бях говорил, когато.../ 
Je venais de me laver, quand… [жъ въне дъ мъ лаве, кан...] /току-що се бях измил, 

когато.../ 
 

 

   

 

 

 
 
 


